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Bonoxosa Bepa BacunbesHa, Kapenosa [IuHa eHHagbeBHa
XAPAKTEPHbIE OCOBEHHOCTW NPO®ECCUOHAIIbHOIO HEMELIKOIO A3bIKA (HA MPUMEPE
CTPOUTEJIbHOW NEKCUKW)

B cratbe npeanpuHsaTa NonbiTka NpoaHanuM3npoBaTh CTPOUTENbHYI0 NPOdECCUOHANbHYIO NEKCUKY B HEMELKOM sidbike. B
XO4e uccrnegoBaHWs aBTOPbl MPUXOAAT K BbIBOAY, YTO ANSl CTPOUTENbHOM JIEKCUMKM HEMELIKOro $3blka XapakTepHbl
NeKcu4yeckMe 1 TemaTuyeckme OCOOEHHOCTM, KOTOpble MPOSIBSAOTCS B Ha3BaHWW FOPOACKMX U CENbCKUX MOCENeHUNn,
XuUMbIX MOMELLEHMn, POpM M METO4OB CTPOMTENbCTBA, YacTen 3[4aHWW, CTPOUTENbHbIX Marepuanos, TpaHcrnopTa u
npodeccui, Npu 3TOM HEKOTOpble NepexoanT B obluee ynoTpebrneHve Yepes paamo, TENEBUAEHUE, ra3eThl, XXypHarnbl 1
WHTepHeT, TeM cambiM BNUsiA Ha NeKcrky obLeynoTpebuTensHoro crosapsi.
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B cmamve npeonpunama nonvimxa npoaHanuzuposams CMpOUmMenbHy0 npoQeccUoOHAIbHYIO J1eKCUKY 8 HeMeyKoM
A3viKe. B xo0e ucciedosanus asmopuvl npuxo0sam K 61800y, umo 0Jid CIpOUmenbHoOU 1eKCUKU HeMeyKo2o A3bIKd Xa-
PAaKmepHbl JeKcuieckue u memamuyeckue 0CoOeHHOCmuU, Komopule NPOAGIAIOMCA 8 HA38AHUU 20POOCKUX U Celb-
CKUX NOCeNeHUll, HCUNbIX NOMeuwjeHUul, popm U Memooos cmpoumeibCcmed, yacmell 30aHull, CImpoumenIbHuIx Mame-
puanos, mpaxncnopma u npogeccutl, npu 3mom HeKomopbvie nepexooam 6 obwee ynompebuenue yepes paouo, meje-
sudenue, 2azemol, Hcypranvl u Mnmeprem, mem camvim 61Usis HA JIEKCUKY 0OueynompeoumenbHo2o cloeaps.

Knioueswvie cnosa u d)paS’bl.' HpO(IJCCCI/IOHaHLHaﬂ JICKCHUKA, CIICIHajibHasA JICKCHUKAa; TCPMHUHBLI, KHaCCI/I(l)I/IKaHI/IH npo-
(peCCI/IOHaJILHOFO sA3bIKa, TUIIbI TCKCTA, JICKCHUYICCKHUEC 0COOCHHOCTH.

BoJsioxoBa Bepa BacuibeBHa, K. GUIION. H., TONEHT
Hayuonanenuiii uccnedosamensvckuti Mockosckuii 20cyoapcmeentviti CmpoumenbHulil YHugepcumen
volokhovavw@yandex.ru

KapesoBa /luna I'ennaaseBHa, K. QIIion. H.
Mockogckuii agmomooOuIbHO-00POACHBIN 20CYOAPCMBEHHBIN MEXHUYEeCKUl YHU8epcumem
dinyljka@mail.ru

XAPAKTEPHBIE OCOBEHHOCTH NPOPECCHOHAJIBHOI'O HEMELIKOI'O SI3bIKA
(HA TPUMEPE CTPOUTEJBHOU JIEKCUKN)

HccnenoBanne mpoQecCHOHATBHON JIGKCUKU SBISIETCS 0CO00W 00J1aCThIO A3BIKO3HAHMS, KOTOpPas 3aHUMAETCS
H3yYCHHEM sI3bIKa KaK CPEICTBA KOMMYHHUKAIIMU B OMpenesieHHON mpodeccronanbuoit chepe. Murepec k mpodec-
CHOHANBHOU Nekcuke B ['epmanmu mosBisieTcst B Havane XIX Beka. X0Ts HAMMYHAE TEPMUHOB B POQECCHOHATBEHOM
cdepe MOXKHO TPOCIEIUTh HA MPOTSHKEHUH HECKOJIBKMX BEKOB, MCCIENOBAHUE MX C HAYYHOM TOYKH 3pEHHS HadM-
HAeTCs TOJIKO BO BTOPOH IOJ0BMHE XX BeKa. AKTyalbHOCTh MCCIIEIOBAHMS OOBsICHAETCS: 1) BO3pOCIINM MHTEpe-
COM JIMHTBHCTOB K MPO]eccHoHaNbHON JEKCHKE, 2) OTCYTCTBHEM CIICIMANIBHBIX MCCIIEIOBAHUI PO(eCcCHOHATBHOTO
HEMEIIKOTO sI3bIKa B CTPOUTENBHOI cdepe.

Llens naHHOM CTATHM 3aKIIIOYACTCS B BHUSIBICHUH M XapaKTEPUCTUKE CTPOUTENHEHON JIEKCHKH HEMEIIKOTO SI3bIKa,
BKJTIOYAst UX JJEKCHYECKHE 0COOCHHOCTH.

BrimomHeHNIO TaHHOW TENTM TIOJYMHEHO PellieHue CIeIYIONNX 3a/1a4: 1) OnMcanne UMEIOIIUXCs Ha CETOTHAITHIMA
JIeHb KJIacCU(UKAINA PO eCCHOHANEHON JEKCHKH HEMELKOTO SI3BIKa; 2) yTOYHEHHE UCTIONB30BAHUS IS MX OIHCa-
HUS IOHATHH NpodeccuoHanbHblil A3blK, MepMUHbL, NPOPECcCUOHATUMBL, NPODECCUOHAIbHbIE meKCmbl; 3) YCTaHOB-
JIeHHe HanboJiee THITUYHBIX Ul COBPEMEHHOIO IMPO(ECCHOHATBHOIO HEMELKOTO SI3bIKa CTPOUTENBHOM chepsl JeK-
CHYECKHX M TEMaTUYCCKUX OCOOECHHOCTEH; 4) BBISBICHHUE CPEICTB MPOHUKHOBEHUSI MPO(ecCHOHAIBHONH CTPOUTEh-
HOH JIEKCUKH B 00IIEyNOTPEONTENBHBIH A3BIK.

Jlyist pemieHns ocTaBIeHHBIX B CTAaThe 3324 MPUMEHSUIaCh KOMIUIEKCHAs! METOAMKA JITHIBUCTHYECKOTO aHa/In3a,
BKJIIOYaromias B ce0st TpaANIIMOHHBIE METOAbI HAaOIIOICHNUS], OTIMCAHUS U COTIOCTaBJICHHSI.

HayuHast HOBH3Ha NPOBEIEHHOTO B CTAaThE UCCJIEAOBAHUS COCTOUT B TOM, YTO B HEM BIIEPBBIC IPOBE/ICH aHAIIU3
CTPOUTENBHOM JIEKCHUKH HEMEILKOTO 53bIKa, BBISABICHBI M ONMCAHBI HaOOJIee THITMYHbIE JUISi COBPEMEHHOT0 Tpodec-
CHOHAJBHOTO HEMEIKOTO SI3bIKa CTPOUTENBHOH c(ephl JIEKCHIECKHE M TEMAaTHYECKHE OCOOCHHOCTH, ONPEICICHBI
CpeACTBa MPOHUKHOBEHHMS MPO(ECCHOHAIBHOM CTPOUTENLHON JIEKCHKU B OOIIEYITIOTPEOUTENBHBIN SI3bIK.

CoBpeMeHHOE S3bIKO3HAHME Ha CETOAHSIIHMN MOMEHT HCIOJIb3yeT HECKOJIBKO PAaBHO3HAYHBIX TEPMHHOB.
Tak, HanpuMep, pycckasi JIMHIBUCTHYIECKas! TPAJULHS Yalle NMPUMEHSIET HOMUHAIMH «SI3BIK AJISI CIICIMANIBHBIX Iie-
Je» WIN «CHEeNHANbHBINA S3bIK». B OpHTaHCKOW M aMepHUKaHCKOH JuTepaTtype ymoTpeOmsaoT TepMuH ‘‘language
for special purposes” (LSP) ams o603HaueHus MpodeccnoHaNbHO-MapKUPOBAHHON JIeKCHKH. HeMerkas THHrBUCTHKA
UCTIONIb3YeT TePMUH «apodeccnonanbHbIi s3b1k» (“Fachsprache™) [1].

braronapst nanpHeleMy pa3BUTHIO SKOHOMHUKH, TEXHOJIOTHH, HAYKH U TI100aIM3aliy IpoQeccuoHasbHask JIEKCH-
Ka npuoOpeTaer Bce Oosbiiee 3HaYeHHe. CTHIMCTUYECKUH SHIMKIIONEIMYECKUI CII0OBaph PYCCKOTO S3bIKa pa3inyacT
Npo(heCCHOHAIBHYIO JIEKCHKY, KOTOpasi CBOMCTBEHHA JaHHOM NPOQeCcCHOHAIBHON TIPYIIE U UCIONb3yeTCs Ui He-
(hopManbHOrO OOIICHUS JIFOJIeH, 00beIMHEHHBIX 00IIeH podeccueil, U CnenuanbHYI0 JEKCUKY, 0 KOTOPOI MMOHH-
MaeTcsl COBOKYITHOCTh CJIOB M CJIOBOCOUETAHMI, 00O3HAYAIOUIMX TOHATHS CIELMAIBLHOW 00JNACcTH 3HAHUS WM Jies-
TEITBHOCTH, MOAPA3EIAIOIAsiCS B JAIBHEHIIIEM Ha TEPMUHBI U IPO(ECCHOHAIU3MEI [5].

Pactymee MexayHapoJHOE COTPYIHHIECTBO B MOJIUTHKE, SKOHOMHKE U KyJIbType TOCTOSHHO CTaBUT BCE HOBBIC
1 HOBBIE TPeOOBAaHMI K KOMMYHHKAIIMH U OCOOEHHO B MpodeccnoHaIbHOM 00meHnH. Vcnonb30Banue A3bIKa B Kade-
CTBE CpeJICTBa MPO(eccHOoHaNbHOrO 00IMIEHH IPHOOpeTaeT 0co00e 3HAUCHHUE, T.K. OH CIYXKUT ISl PELICHHS CIIOXK-
HBIX BOIPOocoB. COOTBETCTBEHHO, OHH CBSI3aHBI C KOHKPETHOH TEXHWKOW MBIIIICHHUS M TIOBEICHHUS, KOTOPBIE XapaK-
TEpU3YIOT UX JIMHTBUCTHYECKUE TPOsBICHUS. [IpodeccHOHANN3M TPOSBISETCS MaKCHMAIBHO TOYHO M TIO3BOJISIET,
TakuM 00pa3oM, SICHO MPEACTaBUTh NpOoQecCHOHANBHYI HH(popMaIrwioo. EAMHOrO MHEHHS OTHOCHUTEIBHO TOTO,
Ha KaKue BUJABI MOJpa3felsieTcss NpodecCHoHanbHas JIEKCHKA, He CYIIECTBYET BBHAY TOTO, YTO IOCTOSHHO MOSB-
JIAFOTCA HOBBIC NTUCHUIUIMHBI, KOTOPBIE, B CBOIO OYE€PEAb, BICKYT MOABJICHHUC HOBBIX HpO(i)eCCI/IOHaJ'H)HI)IX JICKCUYECKUX


mailto:volokhovavv@yandex.ru

492 ISSN 1997-2911. Ne 12 (90) 2018. 4. 3

enunaul. Mcxoms u3 aToro, kiaccuukanuio NpoecCHOHANBHON JICKCHKH, Ha Hall B3IV, MOXKHO DPa3lelMTh
0 Pa3JIMYHBIM JUCLUIUIMHAM, TaKUM, KaK MeAWIMHA, (U3MKA, XUMHs, IKOHOMHKA, CTPOUTEIBCTBO M JpYyTHe.
Kak moka3bpIBaeT NMpakTHUECKUI aHAN3, MEKAY HEKOTOPBIMHU JUCLUIIMHAMH, C OJHOW CTOPOHBI, CYIIECTBYET Psif
€AMHBIX TEPMHUHOJIOTHH, HaIIpUMep, B 00JIaCTH MaTeMaTHKH M (PU3UKH, C JPYrOil CTOPOHBI, €Ba JIN MOKHO HATH
MOXO’KHE, HAPUMEP, B 001aCTH XMUMUH U sI3bIKO3HaHMS. Ha ceroqHAIHMA 1eHh MHOTHE c(ephl OOIIECTBEHHOM K13-
HH TIPE/ICTaBIEHBI MPO(ECCHOHATBHON JIEKCHKOH, O MPOMCXOXKICHHUH KOTOPOH MBI HE 3aJyMBIBAEMCSI: HAIPUMED,
«(hyHIAMEHT», «TPAaHUT», KIEMEHT», «OETOH», «TYHHEIIbY, «BAyUEP).

OKOHOMHKA ¥ MH(OPMAIMOHHBIE TEXHOJOTHUH — OOJACTH, KOTOPHIE COCTAaBISIOT 3HAYMTEIBHYIO YacTh IOBCE-
JTHeBHOM »un3HH. EnBa 1 Ha ceromHsIIHMI 1eHb KTO-HUOYIb MOXET 000MTHCH O3 3HaHUS SKOHOMUYECKHX TEPMU-
HOB B IIEPBYIO OuY€peib IOTOMY, YTO MBI IIOCTOSTHHO BCTYIaeM B KOHTaKT ¢ SKOHOMHMYECKOH CHTyaluel, Hanpumep,
npu oOparieHny B 6aHKH, Ipu odopMileHHH cTpaxoBaHusl. [Ipn M3ydeHNH MHOCTPAHHOTO s3bIKa 0CO00E BHHUMaHHE
ynessiercst npodeccnoHaibHOM Jiekcuke. Oco0oi MOMyIIIPHOCTBIO MOJIB3YIOTCS S3bIKOBBIE KyPChl, OpHEHTHPOBAHHBIE
Ha 3KOHOMHUKY, TI03TOMY BeIyIIHe U3aTelIbCTRA, Takue, kKak “Longman”, “Hueber”, “Cornelsen”, npeaiararot yued-
HUKH I10 [€JIOBOMY aHINIMICKOMY U HeMenkomy. [l crpas LlentpainbHoil 1 BocTounoit EBpoInibl aHMIMKCKUN OCTa-
BAJICS JIOJITOE BPEMS BEYIIUM SI3BIKOM B SKOHOMHKE, BEPOSITHO, CAMBIM BAXKHBIM SI3BIKOM MEX/YHAPOJHOTO JIE/IOBO-
ro obmenns. OnHako pacmpenne EBpocoro3a mokasano, 9To BIaJCHHE TOJIBKO AHTIMHCKHM YK€ HEJOCTATOYHO
JUISL MEXKIYHAPOJHOTO JeJI0BOro odmeHus. He Tombko MeXIyHapoIHbBIE M MEKKYJIbTYpPHBIE HABBIKH SIBIISIOTCS
Ha CETOMHAIIHHHN JIeHb KJIFOUEBBIMH HABBIKAMH JUTSl 3KOHOMHYECKOTO YCIIeXa, HO TAKXKE S3BIKOBBIC HABBIKU U B TIEPBYIO
ouepeslb MHOTOSI3bIUKME WIPAeT BaXKHYIO POJNb B MEKAYHapOJHBIX SKOHOMHYECKHMX OTHOLIEHHAX. TakuMm oOpaszom,
Hapsily C aHNIMMCKUM HEMELKHH S3bIK CTAHOBUTCS OJHMM M3 CaMBIX Ba)KHBIX S3BIKOB JIeNIOBOr0 oomeHus B EBpo-
neiickom Corose 1 B ocHOBHOM B LleHTpanbHoi 1 BocTouHoit EBporre.

IMpodeccronanbHbIN A3BIK — 3TO HE BHOBBL CO3/IaHHBIH s13bIK. Tak, HanmpuMep, 3JKOHOMUYECKHE TEPMUHBI B HEMEII-
KoM si3bike 3adukcupoBanbl B XIII B., 0 yeM CBHAETENbCTBYIOT IEpBbIE 3alMCH TOProBIEB. Bckope mosBiseTcs
BeChMa COBPEMEHHBII BU/ MEYaTHBIX MaTEPHANIOB, TAKUX, KaK HOMEHKJIATYpHl M peKjIaMHble IakaTel. Ocoboe 3Ha-
YeHHE UMEET KHUTa o1 HasBanueM «Kpacupbiii Bykier o mpaBoBO# ¥ HEMPaBOBOIl TOPTOBIN», U3MaHHAs IPOdecco-
pom mpaBa u ToprosieM onosa Kpucropepom Kynnuepom u3 Jleiinmura B 1508 [11]. IIpodeccnoHanbHblil HeMen-
KHil 361K (popmupyercs B Hadane XX Beka. [locite okoHuanus Bropoif MUpOBOIT BOIHEI HHTEPEC K HEMEIIKOMY SI3bI-
Ky, a CJICIOBAaTEIbHO U K HEMEIIKOMY KakK Ipo¢ecCHOHAIEHOMY, ObUT H3HAYaJIbHO OYCHb HU3KHMH. ToJbKO O1aromaps
sKoHOMMYecKoMy pa3Butuio ®PI" mHTEpec K HEMENKOMY KakK JIeIOBOMY CHOBa BO3poc. MHOTHE JIMHIBUCTHI Ha4aln
WHTCHCUBHO 3aHMMAThCS MCCIIEIOBAaHNEM NMPOQPECCHOHAIFHOTO HeMenkoro. TeM He MeHee BCe elle MOo-TIPeXHEMY
CYIIECTBYET OOJIBIION JIeUIMT McciIeoBaHui B 001acTH Npo(ecCHOHaIbHOTO HEMEIKOTO s3bIKa. JKOHOMHYECKas
JIeKCHKa sBJIsIeTCS Topa3o 0ojee MHTErPHPOBAaHHON B MOBCEJHEBHOM XHM3HH, YeM Kakas-muOo Jpyras npodeccro-
HaJIbHAs JIeKcuka. MO)KHO CKa3aTh, YTO MPAKTHYECKH BCE C(epsl KU3HM TaK WM MHAYE CBA3AaHBI C 3KOHOMHKOH,
1, TaKUM 00pa30oM, TOBCEAHEBHBIH SI3BIK UIMEET MHOT'O 00IIEro ¢ MPo(heCCHOHATBHBIM S3BIKOM.

Hawnbonee ynaunoe onpeneneane npoheCCHOHAIBHOTO SI36IKa, Ha HAII B3MIIAA, JaHo AHenmse OupH3, KoTopas xa-
PaKTEpPU3yeT ero Kak s3bIK, HCIOJIB3YIOIUH A3bIKOBBIE CPEACTBA B ONPEAEICHHON 00JIaCTH CBSI3H, 2 IMCHHO 9KOHOMH-
KH, C TeM 4TOOBI 00ECTIeYHTh CBSA3b MEXKAY JFOJBbMH, BOBICYEHHBIMU B 3Ty obnacte [12]. IIpu mepeBoae ¢ apyrux
SI3IKOB MPO(ECCHOHANBHBIN A3BIK MPEACTABIAET COO0H CIENNaTIN3UPOBAaHHBINA KOMIUIEKC TEPMUHOB B OOJIACTH 3KO-
HOMUKH, 3KOHOMHYECKOH MONUTUKH, TOPTOBIH, MPOMBIIIIEHHOCTH, AEIO0BOTO aJMUHICTPUPOBAHUS, PEKIaMbl, HAJIO-
TOO0OJIOKEHUS M MpaBa. TeXHOJOTHYECKUH Mporpece U CHiIbHas MHTEPHALMOHAIU3ALMS TIPUBEIH K KODEHHOMY H3Me-
HEHHUIO B DKOHOMHUKE, a CJIC/IOBATEIILHO, B MPO(ECCHOHATIBHOM SI3BIKE, YTO MOBJICKIIO 32 COOOW BKIIIOYEHHE K KJIACCH-
YECKMM TEXHMYECKUM MO/I30HAM TaKMX HOBBIX TEPMHHOB B 00JIACTH, KaK MapKETHHI, KOHCYJIbTUPOBAHHUE, TOCYAAp-
CTBEHHOE YNpaBJIeHNUE, NTHHOBAIIUU U YIIPABICHUE TEXHOJIOTHSIMU.

B HacTostiee BpeMst OBICTPO PacIIMPSETCs] HAPABJICHUE UCCIIEIOBAaHIH MPO(ECCHOHATBHOTO A3bIKA, OCHOBHOM 3a-
Jadeil KOTOpOro SBISIETCS MCCIIEOBAaHHE KOMMYHHKALIMOHHBIX MPOIECCOB BHYTPU HPEANPUSATHHA, MEXIY MPEIIpHs-
TUSAMH ¥ BHEIIHMM MHpOM. [I0oYTH BCe JIMHTBUCTBI, 3aHUMAFOLINECS U3yIeHHEM IPOQECCHOHAIBHOTO SI3bIKa, PEIO-
KWK CBOIO Kiaccuukanuio. Tak, Hanpumep, C. KBaM mpemiaraer ciemyronryio KiiacCupUKanuio IpodhecCHoHaIbHO-
IO HEMEIKOTO s3bIKa: 1) BHyTpHIpodeccHoHaNbHas KOMMYHHUKAIWs, KOTOpas OXBaThIBACT, B IIEPBYIO OUEpPElb, A3BIK
npo(hecCHOHATBHON KOPPECIOHACHIINH, TEPMHUHOJIOTHIO, HEOOXOIMMYIO B IIpOLiecce 00yUEHHS JaHHOH CHEUaTbHOCTH
W Hay4YHO-MCCIIEZI0BATENbCKOM paboTe; 2) BHeMHsS mNpodeccHOHaNbHAs KOMMYHHUKauus; 3) HenpodeccroHaIbHas
KoMMyHHUKatws [16]. A. bopryins, aHamu3upys onperneseHHbIe S3bIKOBbIE cepbl MPodecCHOHATLHOTO HEMELKOTO, BbI-
JIBUHYJI, B CBOIO O4Yepellb, CIENYIONIYI0 Kiaccudukaiuo: 1) HaydHO-TEOPETUYECKUH SI3bIK; 2) Hay4YHO-NOMYJISIPHBIN
sI3BIK; 3) mpodecCHOHANBHO-TIPaKTHUeCKU si3bIK [8]. M. I'yHAT npe/yiaraet ciaeayronyo KiacCuuKaIuio: 1) si3bIK mo-
BCETHEBHOM JKM3HU; 2) SI3BIK YUPEXKICHUI; 3) TEXHUYECKHH SI3BIK, — KOTOPHIE, B CBOIO OYEpedb, OTIMYAIOTCSA JPYyT
OT JIpyTra, HO B TO € BpeMs OKa3bIBAIOT BIMSHHUE APYT HA Jpyra. [Ipu onpeneneHuu A3bIka YUPEKICHUH OH UCXOIUT
OT TaK Ha3bIBAEMOM MOJENHN TpeX CEeKTOpoB. IIepBEIii CeKTOp MpPEeACTaBIEH JIEKCHKOHW CEIBCKOTO, JIECHOTO XO03sicTBa
u peI00I0BCTBa. BTOpOIt cCexTop BKIITOUaeT B cedsl IEKCHKY TOPHOIOOBIBAIONIEH IIPOMBIIUICHHOCTH, peMecio. B tperuit
CEKTOp BXOAAT Takue c(hepbl KOMMYHHUKAIUH, KaK TOPTOBIISL, TPAHCIIOPT, TypHU3M, MEIUIIMHA, 0Opa3oBanue [15].

Kak moxaspiBaeT aHaIN3 MPaKTHYECKOTO MaTepHalia, MPOoQeCCHOHAIBHBIA SI3IK PEAIU3yeTCs] B OCHOBHOM B MPO-
(eccronanbHbIX Tekcrax. CornacHo ['opmany, crnenyer pa3nudars TpH IPYHITE JIEKCHYECKUX SIUHUL B Ipodeccro-
HAJIEHOM TeKcTe: 1) obmas jiekcuka; 2) oOmeHayYHas JIeKCHKa B 3) crenuaibHas mpodeccHoHanbHas jJekcuka. O0-
LIYIO JIEKCUKY 00pa3yloT JIEKCHUYECKUE €MHHILIBI O0IECYTOTPEOUTEIBHOTO s3bIKa. K 001ieHay HOH JIEKCHKEe OTHOCST-
sl CJI0OBa, KOTOPBIE BCTPEYAIOTCSl BO MHOTHX MIIM BO BCeX MPO(eCcCHOHANBHBIX si3bikax. [IpodeccronanbHyo NeKCHKy
00pa3yroT npoheCCHOHAIM3MBI B IEPBYIO 0YEPE/Ih OMPEACICHHOTO MpoQecCHoHaILHOrO s3bika [14, S. 126]. “Zu den
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bedeutenden technischen Fortschritten der BRD gehdrt die Entwicklung des industriellen Bauens mit vorgefertigten
standardisierten Elementen verschiedener Art. Ahnlich wie Autos oder Maschinen aus vielen Teilen montiert werden,
entstehen auch Wohnungen und gesellschaftliche Bauten vorwiegend aus Fertigteilen” [4, c. 6]. / «OmHIM U3 OCHOB-
HBIX TEXHHYECKHX HocTikeHIH OPI" sBsieTcss pa3BUTHE MPOMBIIIICHHOTO CTPOHUTENBCTBA C HCIOIB30BAaHIEM COOp-
HBIX CTaHIAPTH30BAHHBIX JJIEMEHTOB paziauyHOTO THma. [I0706HO TOMY, KaK aBTOMOOWIM WM MAIIMHBI COOpaHbI
13 MHOTHX YacTei, KBapTHUPHI U OOIIECTBEHHBIC 3[aHWS B OCHOBHOM H3TOTOBIICHBI M3 COOPHBIX JeTanei» (3/1ech
1 J1ajiee mepeBo] aBTOpoB crtaThil. — B. B., /[ K.). Kak BUIHO W3 mprMepa, JeKCHYIEeCKHe eIUHHIIBI 0OIMeHAyIHOM
nexcuku cocTtaBiioT “die Fortschritten” (moctmxenus), “die Entwicklung” (pa3sutme), “die Elemente” (3memeHTHI),
“die Teile” (wactn). K nmpodeccronansHoii nekcuke otHocsites “das Bauen” (ctpoutenbcTBo), “die Bauten” (3nanus,
ctpoenus), “die Fertigteile” (cOopHbIe neTaiy, TOTOBbIE KOHCTPYKIIHN).

ITo Tl'odmany, npodeccnoHanbHbI TEKCT — 3TO MHCTPYMEHT M PE3yJbTaT JMHIBUCTUKO-KOMMYHUKATHBHOM Jies-
TENBHOCTHU B CBSI3M C OCYIIECTBIISIEMOIT 00IIECTBEHHO-TIPOIYKTUBHOM JIesITENIbHOCTEI0. OH COCTOUT U3 KOHEYHOT'O YIIO-
PSIOUYEHHOTO HabOpa JIOTHYECKHUX, CEMaHTHYECKHX U CUHTAKCHYECKH KOT€PEHTHBIX MPEIUIOKEHNH, KOTOPbIE KaK CII0XK-
HbIE SI3IKOBBIE MPU3HAKH COOTBETCTBYIOT CJIOXKHBIM (pakTam B 00beKkTHBHOM peasibHocTH [13, S. 93]. Takum o6pazom,
B 3TOM ONPENENICHUH TEXHUIECKHUI TEKCT PEICTABICH ¢ KOMMYHHUKAaTUBHOM TOYKH 3pEHHS — C OJJHON CTOPOHBI, B Kade-
CTBE CPEICTBA, HO C JIPYTOi CTOPOHEI, B pe3yJIbTaTe CIICIMATU3HPOBAHHON KOMMYHHKAIX. KpoMme Toro, BBIIEISIOTCS
CTPYKTYPHBIE XapaKTEPUCTUKH TEXHHIECKOTO MPOPECCHOHATEHOTO TEKCTa: TEXHHIESCKUH TEKCT IIOHNMAaETCs Kak Habop
CJIOKHBIX SI3BIKOBBIX €IWHHII, KOTOPBIE CBA3aHBI IPYT C APYTOM II0 COCPIKaHHIO U TeMe, HO TAKXKE C IIOMOIIBIO JIIHT-
BUCTHYECKHX CpecTB. OTAENBHBIC TEKCTH MOTYT MOAYMHATECS THITaM TekcTa. K. BprHKkep XapakTepu3yeT THITH TEKCTa
KaK TPaIiHOHHO MPUHATHIC ITA0JIOHBI TS CI0KHBIX JITHIBHCTHYCCKUX JISHCTBHI, KOTOPBIE MOXKHO 0XapaKTEePU30BaTh
KaK TUIUYHbIE KOMOMHALMN KOHTEKCTYaJIbHBIX (CHTYaTHBHBIX), KOMMYHHKaTUBHO-(DYHKIIMOHAJIBHBIX M CTPYKTYPHBIX
(rpaMMaTH4eCKHX M TeMaTHyeckux) ocobeHHocTed. OHM MCTOPUYECKU CIIOKMIIUCH B S3bIKOBOM COOOILECTBE M OTHO-
CSITCSI K TIOBCETHEBHBIM 3HAHMSIM YYaCTHHKOB $I3bIKa; OHM MMEIOT HOPMATHBHbIH 2 deKT, HO B TO ke BpeMsi OHH 00JIer-
YalT KOMMYHHKATUBHBIN MOAXOJI, TIPEAOCTABIIssi KOMMYHHKAaTOpaM OoJjiee MM MEHee TBEPAYI0 OPHUEHTAIUI0 Ha Ipo-
M3BOJICTBO M MOJy4YeHHE TeKCTOB [9, S. 125]. Penbke onpenenser Tum TeKCTa B MpoecCHOHANBHOM cdepe, ToTIepKu-
BAaeT CTPYKTYPY U (popMy CriennaaIn3upOBaHHbBIX THIIOB TEKCTa CICAYIOLIUM 00pa30M: CIICHHAIN3UPOBAHHBIE THITBI TEK-
CTa OOBIYHO PAcCMATPUBAIOTCS KaK THIBI WITH KJIACCHI CIICIIMAIM3HPOBAHHBIX TEKCTOB, KOTOPBIC MMEIOT KOHKPETHOE
(yHKIMOHAITBHOE U ()OPMATBEHOE CXOACTBO B KOHTEKCTE ONPEACICHHBIX BHIOB MCIIOIB30BAHUS B paMKaX KOHKPETHOTO
obmrenws [ 18, S. 40-41]. Mcxons U3 BBIIIECKa3aHHOTO, MOYKHO BBIJICTIHTH CIICAYIOIIHE OCOOCHHOCTH THUIIOB TEKCTA:

— CHEUHANTU3UPOBAHHBIC TUITBI TEKCTOB — 3TO 00pa3I[bl, MOICIIH;

— OHHM UMEIOT OIpe/IeIeHHbIE CUTYallMOHHbIE, (QYHKIIMOHAIbHBIE, TEMAaTHYECKHE, CTPYKTYPHO-JIMHI'BUCTHYECKHE
0COOEHHOCTH;

— OHHM BBIP@XKEHBI B KOHKPETHBIX TEXHHYECKHX TEKCTaX;

—  CIEeNHMAIM3UPOBAHHBIC THITBI TEKCTA MOSBISIOTCS B PO(ECCHOHANBHOI KOMMYHHUKAIIKH.

AHanM3 crenuanu3upoBaHHBIX TEKCTOB B CTPOUTENBHOW C(epe M3 HWHTEPHET-PECypCOB, a TaKKe JIEKCUKU
HEMEIKO-PYCCKOTO CTPOUTENIEHOTO CIIOBaps MOKa3aji, YTO U CTPOUTEIHHOM JIEKCHKHA B HEMEIIKOM SI3BIKE CYIIe-
CTBYIOT CIIEAYIOIINE JEKCHYECKHEe 0COOEHHOCTH MPO(ECCHOHANBHOTO S3bIKa. B nanbHelmeM MBI CYuTaeM Iielieco-
00pa3HBIM MPUBECTH MPUMEPH! KaK Ha HEMEIIKOM, TaK ¥ Ha aHTJIMACKOM SI3bIKaX, T.K. OHH MIMEIOT MHOTO 00IIIero:

— xommozunums: “das Raupenfahrwerk” (rycennunsiit xomoBoit Mmexanusm), “die Fertigbauweise” (CTpOUTENBECTBO
n3 cOopHbIX anemenToB), “die GroBplattenbauweise” (kpyrmHomaHensHOE CTPOMTENBCTBO), “die Mauerwerkfestigkeit”
(mpouHocth knanku), “das Mehrzweckgebdude” (3manme muoroneneBoro HasHauyeHws1), “die Baustahlgewebematte”
(pynoHHast apMaTypHast ceTka), “der Zementtransporter” (uemeHTOBO3) [4]; “two-compressive” (IByXMEpHBIH dJIEMEHT
coxatms), “three-chord beam” (Tpex-mponetHas 6anka), “four-chord arch” (4etpipex-mponetHas apka), “double-curved
surface” (IBOSIKO-W30THYTasi TOBEPXHOCTH), “arch-supported structure” (KOHCTPYKITHSA, TO/IepKUBacMasi apkamu) [2];

— TpOW3BOIHEIE, HAIIpUMep, MpH oMo cypukcoB u mpuctaBok: “der Umbau” (mepecTpoiika, peKOHCTPYK-
ust) oT rnarona “bauen” (ctpouts), “der Mitarbeiter” (coTpyanuk) ot “arbeiten” (pabotats), “einbauen” (BcTpauBarts,
BMOHTHpPOBATh, YKJIAAbIBaTh) oT “bauen, liberfliissig” (m3mummmit), “der Kipper” (camocsan) ot “kippen” (pasrpy-
xatp), “der Lader” (morpy3zounas mammuna) ot “laden” (rpy3uts), “der Schlepper” (tsradu, TpakTop) ot “schleppen”
(TsHyTB), “der Mischer” (cmecurens), “die Mischung” (cmemmBanme) ot “mischen” (cmenmBars), “hydraulisch” (ruz-
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paemuueckuii), “ldndlich” (cenmbckuii) oT cymectBuTensHOrO “das Land” (ctpaHa, cenbckast MECTHOCTB), “pords”, “po-
rig” (mopucThIif), “sinnvoll” (uenecoobpasnsiii) ot cymectButenapHoro “der Sinn”, “zwecklos” (HeHyXHBI, OeccMbIc-
neHHbIl), “zweckmdBig” (uenecoobpasHelil) oT cymiecTBuTeabHoro “der Zweck”, “die Haufigkeit” (vacrora) ot Hape-
gust “hdufig” (uacto) [3]; “assemblage” (coenmunenue) ot “assemble” (cobupath), “erection” (Bo3BeneHue) ot “‘erect”
(Bo3BOMTH), “deviation” (oTkioHEHHE) OT “deviate” (OTKIOHATHCS), “curvature” (kpuBu3Ha) OT “curve” (u3rud), “de-
formation” (medopmarnus), “deformability” (mepopmupyemocts) ot “deform” (medopmupoats), “reducing” (ymeHb-
menue) ot “reduce” (ymenpmmath), “thickness” ot “thick” (Toncterit), “shaped” ot “shape” (umerommii onpeeeHHYIO
¢dopmy), “pretension” ot “tension” (Hampspxerue), “flexibility” (rudkxocts) ot “flexible” (rubkwuii), “supported” (mon-
Zlep>KABaeMEIiA) oT “support” (omopa); nmpedukcampHO-cyhdukcampaeie: “refilling” (moBropHOEe HamomHeHue) ot “fill”
(manomHATE), “prepacked” (pacdacoBannsiii) ot “pack’ (ymakoBeiBaTh), “pretensioned” (mepeHaTIHYTHIH) OT “tension”
(maTspxenue), “unloaded” (He HarpyxeHHBIH) oT “load” (Harpyxarts) [2];

— CJOBa, 3aMMCTBOBaHHBIC M3 aHIJIMHCKOTO S3bIKa; IPUMEPbI TPUBOJSITCS TOJIBKO Ha HEMEIIKOM SI3bIKE:

“das Projektteam” (mpoekTtHas komanzma), “die Heileights” (kympMuHaAIMOHHBIE MOMEHTHI), “‘das Leasing”,
“desighn” (nmzaitn), “business” (meno), “der Computerfachmann” (xommbrorepmuk), “die Floorings” (mosjoBbie
cTporasble JIOCKn) [6].
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IToMHMO NIEKCHYECKUX XapAKTEPUCTHK JUIS CTPOUTENILHOM JISKCUKH 000MX S3BIKOB XapaKTEPHBI:

1) ompeneneHHbIe Ha3BaHMs TOPOACKUX NoceneHuit (Hanpumep: “die Landstadt” / “rural town” (cenbckuii ropos
(c gucyom xutenei MeHee 5 TeIC. yen.)), “die Gartenstadt” / “garden city”, “garden town” (ropox-can), “die Vor-
stadt” / “suburb” (mpuropon), “die Altstadt” / “historic city” (crapas 4actb ropoja), “die Grofstadt” / “city”, “me-
tropolis” (6ombImIolN ropox)), cenbckux nocenenuit (“das Haufendorf” / “clustered village” (ceno ¢ 6ecropsinoaHoi
IUTaHUPOBKOW), “das StraBBendorf”; “das Reihendorf” / “ribbon-build village” (ceno psmoBoit 3acTpoiiku (¢ ycaan0a-
MU BJIOJTh YAUIIBI WK Joporn)), “die Siedlung” / “housing estate” (mocemnok, mocenenue)) [7; 10];

2) ompejeneHHbIE Ha3BaHUS KIIbIX oMemeHui (“das Fertighaus” / “prefab house” (cOopusiii jom), “der Roh-
bau” / “framing” (3manme 6e3 otaenouHbix padort), “das Einfamilienhaus” / “single-family house” (omHOKBapTHp-
HBeI 1oM), “das Fachwerkhaus” / “half-timber house” (paxBepkoBeiii qom), “der Bauernhof” / “farm” (xpectrsH-
ckas ycanp0a), “das Doppelhaus” / “duplex house” (aByxkBaptupHbiii 10M), “das Reihenhaus” / “townhouse” (mom
psmoBoii 3actpoiiku), “die Einliegerwohnung” / “granny flat” (xBaptupa mns moctosuibma), “der Wohnblock™ /
“apartment block™ (xuo# kBaptai, xuiaoi 610k), “der Wolkenkratzer” / “skyscraper” (aebockpeb), “die Dachwoh-
nung” / “attic apartment” (MaHcapaHas kBapTupa)) [Ibidem];

3) ¢opmbl u meronsl crpoutenbcTBa (“die Vorfertigung” / “fabrication” (mpeaBapuTellbHOE M3TOTOBJICHHE),
“die Ziegelbau” / “brick building” (cTpourtenscTBo u3 kupmnu4a), “die Fertigbauweise” / “prefabricated construction”
(ctpoutenscTBO W3 CcOOpHBIX 3jeMeHToB), “die GroBplattenbauweise” (KpymHOMAHEIbHOE CTPOUTEILCTBO),
“der Holzbau” / “timber structure” (zepeBstHHOE CTpOHUTENHCTBO)) [Ibidem];

4) vactu 3manus (“das Dach” / “roof” (kpbima), “die Innenwand” / “inside wall” (BHyTpeHHss1 cTeHa),
“die Treppe” / “stairs” (;tectauna), “die Trennwand” / “partition” (meperoponka), “der Dachboden” / “attic” (uepaak),
“das Treppenhaus” / “staircase” (jectHHuHas kieTka)) [6; 10];

5) crpourenpubie Matepuansl (“der Leichtbeton” / “light concrete” (merkuit 6eron), “der Ziegel” / “brick”
(xupnnu), “das Holz” / “timber” (nepeBo), “der Mortel” / “mortar” (pactBop), “der Stahlbeton” / “ferro concrete”
(xene3oberon), “der Lehm” / “clay” (rmuna), “der Kies” / “gravel” (rpaswuit), “der Kalk” / “chalk” (u3Bects), “der Dach-
ziegel” / “roof tile” (kpoBenpHas uepenuia)) [[bidem];

6) tpaucnopt (“der Fahrmischer” / “truck mixer” (aBrocmecutenb), “der Bagger” / “excavator” (3kckaBatop),
“der Raupenkran” / “crawler crane” (kpaH Ha TYCEHHIHOM X01y), “‘der Bohrwagen™ / “drill jumbo” (mepeasmxHO#t Oypo-
Bo# cTaHOK), “der Lastkraftwagen” / “lorry”, “truck” (rpy3oBuk), “die Planierraupe” / “bulldozer” (Oymbmosep)) [Ibidem];

7) crpoutenbHble podeccun (“der Gartenarchitekt” / “landscape architect” (creruamict mo cagoBo-TIapKOBOH
apxutekrype), “der Bauingenieur” / “civil engineer” (umxeHep-cTpouTens), “der Maurer” / “bricklayer”, “mason”
(xamenmmk), “der Putzer” / “fettler” (mrykatyp), “der Baggerfithrer” / “excavator driver” (3KCKaBaTOPIIHK),
“der Maler” / “painter” (maxsp), “der Kranfiihrer” / “crane driver”, “crane operator” (kpanoBuuk)) [Ibidem].

OpHako HEOOXOAUMO OTMETHUTB, YTO IPOUCXOJUT IPOHUKHOBEHUE MPOQEeCCHOHATIBHON JIEKCUKH B 00IIeyIIoTpe-
OutenbHbIA A3bIK. CylIecTBYeT Tak Ha3blBaeMas HEpapXus, BCIECICTBHE KOTOPOH NPOMCXOIHMT IPOHHKHOBEHHUE
npodecCHOHANBHON JIEKCUKU B o0ummi cioBapb. Tak, Hanpumep, ®. [laroka BbenseT clenylolIyl0 HepapXuio:
YUYEHBII — HH)KEHEep — TeXHHUK — KOHCYJIbTaHT-TIpojiaBel] — KIneHT. [IpodeccronanbHas JekcuKa IIPOHUKAeT B o0Ie-
YIIOTPEOUTENBHBIN SI3BIK CIIETYIOIINM 00pa3oM:

a) cpeicTBa MaccoBOW MH(OPMAIMHU: PaHoBELIaHHe, TEIEBHCHUE, ra3eThl U JPYTUe JIErKOJAOCTYITHbIC Tevar-
Hbele CMU, UnrepreT u 1.4. Takum 06pa3zoM npodeccnoHasbHas JIEKCHKA TOBOIUTCS A0 OOIECTBEHHOCTH U MOCTE-
MEHHO BXOJMT B HAIll CJIOBApHBIN 3amac. DTOT MPOIECC OOBIYHO MPOUCXOMUT OECCO3HATENHbHO, HO HE BOCIHPUHH-
MaeTcs KaK OTPHLATENbHbINH;

0) cneuuanM3MpOBaHHAS M HAy4HAs JIMTEPaTypa: B OTIIMYME OT CPEJCTB MAacCOBOI MH(pOPMAIIMH, BIUSHUE MPO-
HCXOJUT He 0eCcCO3HATENBHO, a 3aBUCHT OT JINYHOW NPHUBEPIKCHHOCTH YEJI0BEKa;

B) peKiaMa: pekiiama OCYIIECTBISIETCS] Yepe3 CpeJcTBa MAacCOBOM MH(OpPMAIMH, Yepe3 IUIaKaThl, MaKeThl Ipo-
IOYKTOB, 3THKETKH M TOMY IOIOOHOE, €€ elBa JIM MOXXKHO HW30eXaTh B HAllleM COBpEeMEHHOM Mupe. D dekt obora-
LIEHHS JOCTUTAETCSl TOJBKO B TOM Clly4ae, €ClIM HeT MPEeIsITCTBUN Julss noHuMaHus. Ho 3To He o3Hauaer, 4To BCs
nepezaBaeMas HHQOPMALHs ¢ TOMOIIBIO A3BIKOBBIX CPEACTB IPABUIILHO BOCIIPUHUMAETCS PELUITMEHTOM. Peknama
MPOCTO MaHUITYJIUPYET, T.K. Ha epeIHEM IIJIaHe CTOUT mpornaranauctckas Gpyunkuus [17].

[TpodeccroHaNbHBIN S3BIK JOJDKEH CIYKUTh B XYIOXKECTBCHHOH JIHTEpaType MPEKAE BCETO IS TOTO, YTOOBI CO-
31aTh pabouyto atMocdepy, 4TOObl 0)KUBUTH ONUCAHUE, TIPH ONpPEJEICHHBIX 00CTOSITENBCTBAX CO3/aTh BIeYaTie-
HHE MTOJJTMHHOCTH.

UYepes BBILICYIOMSIHYTbIE KaHAJIbI BIMSHHS IIPOUCXOJUT OOOTAIlleHHE CIIOBAPHOIO 3araca JItoJield B IOBCEIHEB-
HOI1 sxu3HH. YacTo MBI Jaxke HE OCO3HAEM, YTO KOHKPETHOE CJIOBO WIIH (ppa3a MepBOHAYAIBHO MMEH Ipodeccro-
HaJIbHBIA XapakTep, T.K. BpeMsl MOSBJICHHS 3TOTO CIIOBA HaXOAUTCS YK€ CIMIIKOM JIAJIeKO; B APYTHX CIy4asx Hpo-
(beccroHaNbHOE IPOUCXOKICHNE OUYSBHIHO, KOTIa peUb HAET 00 OTHOCHTENBEHO «MOJOIBIX» Ipodeccusx. B takux
Clly4asix TPaHuIbl MeKAy Npo(ecCHOHATBHBIM M OOLIMM S3BIKOM, MEXKIY IKCIIEPTAMHU U HE 3KCIEPTaMHU Pa3MBITHI,
M 4acTO HEBO3MOYKHO TOYHO OIIPEJEIINTh, HAXOIUTCS JIM KTO-TO 3a MpeAeIaMu MpodecCHoHaIN3Ma HiTH (PaKTHIECKU
yKe TOJDKEH pacCMaTPUBATHCS KaK SKCIIEPT B TOH MM MHOM 00JIacTH.

U3 Bcero BbIIIECKa3aHHOIO CIIEIYeT, YTO NPOHUKHOBEHUE MPO(ECCHOHATIBHOM JIEKCUKH B TIEPBYIO OYEpeb CBsI3a-
HO C TEM, 4TO MBI XHBEM B MHpE CPEeICTB MaccoBoi mMH(popmauuu. Yepes paano, TeJIeBUICHHE, Ta3eThl, XKypHAaIbI
n VHTepHeT npodeccnoHann3Mbl MOCTENEHHO BIMBAIOTCS B HALI S3bIK. DTOT IPOLECC 0OBIYHO IPOUCXOUT Oecco3Ha-
TenbHO. Tak, HanpuMep, B apXUTEKTYPHBIX M CTPOUTENBHBIX OIOpO, Ha CTPOMILIOIIAAKaX HHXKEHeph! U pabouue ymo-
TPEOJISIOT JIEKCUKY, XapaKTepH3yroUlyro aaHHylo ortpacib (“der Fugenmdrtel” / “grout” (pacTBop misi pacIIMBKA
mBoB), “der Dachstuhl” / “roof truss” (crpommma), “das Fliigelfenster” / “casement window” (CTBOpHOE OKHO),
“die Rissbildung” / “crack formation” (o0pa3oBanue Tpemun)) [6; 10]. Hactosmmit mpodeccrHoHaNbHBIN A3BIK BCErIa
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MIPUBS3aH K SKCHEPTY B NaHHOW obiactu. OgHAKO Yepe3 KOHCYJIFTAHTOB B Mara3uHax W OIOpPO B Pa3sTOBOPHOM SI3BIKE
nosIBJIsIEOTCs obmienonsaTHeIE cioBa (“der Umbau” / “renovation” (mepectpotika), “die Trennwand” / “partition” (mepe-
ropoaka), “der Dachraum” / “attic”, “roof space” (uepmaunoe nomemenue), “‘das Reihenhaus” / “townhouse” (Tayaxayc),
“das Typenhaus” / “pre-engineered home” (cranmaprasiii 1om)) [Ibidem]. KimenTsr He oTopBaHbI OT npodeccuoHa-
JIM3MOB, OHH 4acTh NMPO(ECCHOHATIBLHOTO SI3bIKA, KOTOPBIH HEOOX0 UM, YTOOBI KOMMYHHKALIUSI COCTOSLIAC.

Taxkum o0pa3om, IaHHAs CTaThsl MPEACTaBISET COOOM MOMBITKY aHAIN3a COBPEMEHHON CTPOUTENBHON JIEKCHKH
HEMELIKOTO 5I3bIKa, YTO MO3BOJIMJIO ONMPENeINTh UX JISKCHYECKHEe U TeMaTudeckue ocobeHHocTu. OOpalieHne K Cylie-
CTBYIOIIMM HPO(ECCHOHAIBHBIM TEPMUHAM U KiIacCH(pUKanusaM Mmpo(ecCHoHaIEHOTO S3bIKa MO3BOJISET MCIONB30BATh
HaM B JIaHHOH CTaThe TaKHe IOHSITHS, KaK «I1pOo(eCCHOHAIBHBINA CTPOUTENBHBIN A3BIKY, «IIPO(ECCHOHAIBHASI CTPOUTEIb-
Hasl JICKCHKa, KOTOPBIC MPEJICTaBISIOT COO0H CHeIMaTn3UpOBaHHBIN KOMILIEKC CIIOB B CTPOMTEBbHOM 00nacTu. JlaHHas
npodeccHoHaNIbHAS JIEKCHKA pean3yeTcsi B IPOECCHOHANBHBIX CTPOUTENIBHBIX TEKCTaX, BKIIOYAIOLIMX B ce0sl 0OIIyI0
JIEKCHKY, OOILIEHAYYHYIO JIEKCHKY M CIICHHAIbHYIO CTPOUTENBHYIO JIEKCHKY, JUIS KOTOPOH XapaKTepHBI JIEKCHYECKUEe
U TEMaTH4eCcKue 0COOEHHOCTH, HAITPaBJIEHHbIE Ha MTPO(ECCHOHATIEHYI0O KOMMYHHKALNIO. MOKHO Ha/IesIThCs, YTO Pe3yJb-
TaTbl IPOBEAEHHOTO B paMKaX JaHHOM CTaTbU MCCIIEA0BAHUS ITOMOTIIH ONPEIETIMTh HE TOJIBKO XapaKTepHbIe 0COOSHHO-
CTH CTPOUTENIFHOW JIEKCHMKH HEMEIKOTO $3bIKa, HO W TOKAa3aJdH IEpPCIIeKTHBHOCTh 3TOTO BHA aHAJN3a, HOCKOIBKY
OH TIO3BOJISIET BBISIBUTH OOIIIHE OCOOCHHOCTH CTPOUTENFHON JIKCHKH KaK HEMEIIKOTO, TaK W aHTJIMHCKOTO SI3BIKA.
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TYPICAL PECULIARITIES OF THE PROFESSIONAL GERMAN LANGUAGE
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The article analyses professional construction vocabulary in the German language. The authors conclude that the German con-
struction vocabulary is characterized by lexical and thematic peculiarities, which are represented in the names of urban and rural
settlements, residential accommodations, forms and methods of building, parts of buildings, building materials, transport and pro-
fessions. Some of them are introduced into the everyday language through radio, television, newspapers, magazines and Internet,
thus influencing the colloquial vocabulary.
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